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Erməni plagiatçılığı sərhəd tanımır
Musiqi irsimizə davamlı təcavüzə son qoyulmalıdır

Mətbuatda xəbər verildiyi kimi, Mədəniyyət Nazirliyi və Əqli Mülkiyyət Agentliyi dahi 
Azərbaycan bəstəkarı Üzeyir Hacıbəylinin “O olmasın, bu olsun” komediyasının musiqisinin 
bir hissəsinin və Azərbaycan musiqi irsinin digər nümunələrinin ermənilər tərəfindən 
mənimsənilməsi ilə bağlı birgə bəyanat yayıblar.

Əslində, hayların oğurluğu yeni xəbər 
deyil. Bu, onların milli mentalitetinin özəl 
göstəricisidir. Kündəsi yalandan ərsin-
lənən bu qövm haqqında hələ eramızın 
əvvəlində  Roma tarixçisi və senatoru 
Rubli Korneli Tasit açıq mətnlə yazıb: “Er-
mənilər qədimdən ikiüzlü və riyakardırlar”. 
Dahi rus şairi Aleksandr Puşkinin məşhur 
“Sən köləsən, sən oğrusan, sən ermə-
nisən...” ifadəsi də bəllidir.   

Erməni həyasızlığı o həddə çatıb ki, 
Üzeyir Hacıbəylinin “O olmasın, bu olsun” 
komediyasının musiqisinin bir hissəsi 
guya erməni bəstəkarı Arno Babacanya-
nın müəllifi olduğu “Vaqarşabat rəqsi” adı 
altında “Youtube” platformasında yerləş-
dirilib. Bu mənimsəmə halı haqlı olaraq 
Azərbaycan cəmiyyətində   kütləvi etiraza 
səbəb olub. Sözügedən bəyanat da elə 
bu barədədir. Sənəddə erməni saxtakar-
lığı bənd-bənd ifşa olunur. Dəqiq tarixlərə 
istinadla bildirilir ki, Üzeyir Hacıbəyli “O 
olmasın, bu olsun” komediyasının musiqi-
sini 1910-cu ildə yazıb. Əsər ilk dəfə 1911-
ci ildə səhnələşdirilib, musiqisinin və lib-
rettosunun Üzeyir bəyə məxsusluğu qəti 
şübhə doğurmayan faktdır. Çünki bunu 
sübut edən çoxsaylı mənbələr, o cümlə-
dən dövrə aid yazılar, afişaları, notlar var. 
Üstəlik də, komediyanın librettosu bir çox 
dillərə tərcümə olunub və əsər müxtəlif 
ölkələrin səhnələrində tamaşaya qoyulub.

Bu da xatırladılır ki, komediyanın əsa-
sında 1956-cı ildə “Azərbaycanfilm” kinos-
tudiyası tərəfindən eyniadlı film çəkilib. 
Bütün bunlara baxmayaraq,  komediyanın 
ilk tamaşaya qoyulduğu, yəni kütləvi ifa-
sı tarixindən bu günədək əsərin bu və ya 
digər hissəsini ermənilər mənimsəyib və 
ifa ediblər. Həmin mənimsəmə hallarının 
bəziləri bəyanatda misal gətirilir. Göstərilir 
ki, erməni bəstəkarı Arno Babacanyan ko-
mediyanın bir hissəsini yazıldığı vaxtdan 
71 il sonra – 1982-ci ildə keçmiş SSRİ te-
leviziyasında yayımlanan verilişlərin birin-
də guya özünün  yazdığı “Vaqarşabat rəq-
si” adı altında ifa edib, həmin ifa sonradan 
“YouTube” platformasında yerləşdirilib. 

on Suyan (2009), Endryu Boldi (2016), 
Aida Avanesyan (2021), Marian Varta-
petyan (2021), Ra i Besalyan (2021), 
Kristina Tokatliyan (2022), Hayk Melikyan 
və digərləri də komediyanın sözügedən 
hissəsini “erməni musiqisi” kimi ifa edərək 
“YouTube”-yə qoyublar.  Bundan başqa, 
vaxtilə “Soyuzmultfilm” studiyasının isteh-
salı olan “Pyos i kot”  cizgi filmində kome-
diyanın məşhur hissəsi – Məşədi İbadın 
“Gəl, xanım, gəl yanıma...” ariyası erməni 
musiqisi kimi təqdim edilib. Filmin titrlərin-
də bəstəkarın adı Karen Xaçaturyan ola-
raq qeyd edilib. K.Xaçaturyanın törətdiyi 
plagiatlıq faktı ilə bağlı 2010-cu ildə Azər-
baycan Respublikasının Müəllif Hüquqları 

Agentliyi “Detskiy mir” teleşirkətinə bildiriş 
göndərərək, həmin cizgi filminin nümayi-
şinin dayandırılmasını tələb edib. Məsələ 
ilə bağlı sübutedici sənədlərlə birlikdə 
Ümumdünya Əqli Mülkiyyət Təşkilatına 
(ÜƏMT) etiraz məktubu da göndərilib.

Hələ bu, harasıdır? 2011-ci ildə Rusi-
yanın “Mir” Dövlətlərarası televiziyasında 
Ermənistanla bağlı sənədli filmdə erməni 
bəstəkarı Komitas (Soqomon Soqomon-
yan) tərəfindən işlənmiş “Eranqi” adlı 
əsərdən istifadə olunub. Erməni rəqsi kimi 
təqdim edilən bu “əsər” də “O olmasın, 
bu olsun”un Arno Babacanyan tərəfindən 
mənimsənilərək “Vaqarşabat rəqsi” adı al-
tında təqdim edilən hissəsi ilə eynilik təşkil 
edir.

Üzeyir Hacıbəylinin əsərlərinin ermə-
nilər tərəfindən mənimsənilməsi təkcə “O 
olmasın, bu olsun” ilə məhdudlaşsaydı, 
nə vardı? Amma, yox, iştah yemək vaxtı 
gəlir, axı. 1915-ci ildə Üzeyir Hacıbəylinin 
“Arşın mal alan” operettası guya səhvən 
“erməni operettası” kimi təqdim olunub, 
bununla bu operettanın da mənimsənil-
məsinin əsası qoyulub. SSRİ dövründə 
“Arşın mal alan” ermənilər tərəfindən ta-
maşaya qoyularkən bilərəkdən müəllifin 
adı göstərilməyib, titrlərdə yalnız erməni 
ifaçıların adları qeyd edilib. 1980-ci illərdə 
Arno Babacanyan SSRİ mərkəzi televizi-
yasının verilişlərinin birində çıxış edərkən 
Üzeyir bəyin həmin operettasının “köklə-
ri”ni Qarabağın hansısa erməni kəndində 
oxunan melodiyalarda “tapıb” və bunun-
la da dolayısı yolla böyük Azərbaycan 
bəstəkarını plagiatçılıqda günahlandırma-
ğa cəhd edərkən, əslində, özünə haqq qa-
zandırmağa çalışıb, “Vaqarşabat rəqsi”nin 
melodiyasının Üzeyir bəydən yox, guya, 
erməni xalq musiqisindən götürüldüyünə 
işarə edib.

Ermənilərin Azərbaycan musiqi irsini 
yağmalaması təkcə Üzeyir Hacıbəylinin 
əsərləri ilə məhdudlaşmayıb və ya onun 
əsərləri ilə başlamayıb. Ermənilər XV –
XV  əsrlərdən başlayaraq, Azərbaycan 
xalqının mədəni irsini, o cümlədən mu-
siqi irsini sistemli və davamlı şəkildə mə-
nimsəyib və “özəlləşdiriblər”. Plagiatçılıq 
halları bu gün də davam edir və bu kimi 
halların bizə məlum olanları sistemli er-
məni mənimsəmə siyasətinin bir parçası 
və üzdə görünən hissəsidir.  

Aşkar faktdır ki, hələ 1925-ci ildə İrə-
vanda Elm və İncəsənət İnstitutu yanında 
guya xalq musiqisi və folklorunun toplan-
ması və öyrənilməsi bölməsinin yaradıl-
ması məhz Qərbi Azərbaycan torpaqla-
rında bizim xalq musiqimizi və rəqslərimizi 
nota almaq məqsədini güdüb. Həmin üz-
dəniraq bölməyə  çoxsəsli klassik erməni 
musiqisinin banisi kimi təqdim edilən S.Ko-
mitasın şagirdi S.Məlikyan rəhbərlik edib. 

Bədnam Komitas uzun müddət bəstəkar 
kimi yox, etnoqraf kimi tanınırdı. 1959-cu 
ildə nəşr edilmiş “Ensiklopedik musiqili 
lüğət”dən göründüyü kimi, o, Üzeyir Ha-
cıbəylidən oğurluq nümunəsi olan “Eran-
gi” rəqsi də daxil olmaqla, 3 mindən artıq 
musiqi əsərini nota köçürüb. Hazırda bu 
əsərlərdən 500-ə yaxını məlumdur və bö-
yük qismi Azərbaycan musiqisidir. Sırf bi-
zim xalq mahnımız “Sarı gəlin”ə də həmin 
aqibəti yaşatmağa ardıcıl səylər göstərilib. 
Onu da deyək ki, Matenadaran və digər 
erməni arxivlərində saxlanılan 17–19-cu 
əsrlərə aid qondarma əlyazmalarında 
qədim Azərbaycan mahnıları və havala-
rına geniş rast gəlinir. Qərbi Azərbaycan 
torpaqlarına yerləşdikdən dərhal sonra 
ermənilər bu işə, necə deyərlər, hurrey-
lə girişiblər. Bizim folklor nümunələrimizi 
kütləvi şəkildə toplayıb, erməni əlifbasının 
transkripsiyasında yazıb, öz dillərinə tər-
cümə edib, arxivlərdə yerləşdirib və gün-
dəlik həyatda geniş yaymağa başlayıblar. 
Buna misal R.Boyaçyanın toplayıb erməni 
boyası vurduğu folklordan ibarət  “Erməni 
xalq nəğmələri” kitabının Paris nəşridir.

Özlərindən nagüman olan erməni 
müəlliflər Azərbaycan izini itirmək, “ağ” 
yalanlarını  əsaslandırmaq üçün uydurma 
mənbə “tapır”, növbəti “əsər”də həmin uy-
durma mənbəyə istinad edərək, “istinadlar 
zənciri” yaradırdı. Bu plagiatçılıq texnika-
sından istifadə bu gün də davam etmək-
dədir.

Maraqlı burasıdır ki, bəzən nankor 
millətin az sayda təmsilçiləri oğurluq 
 etirafında bulunublar. Məsələn, X X əs-
rin məşhur erməni xadimlərindən biri 
olan M.Nalbandyan yazırdı ki, erməni 
“... melodiya və havalarının çoxu türklər-
dən (azərbaycanlılardan) götürülmüşdür. 
Mən ermənilərin yaşadığı çox yerlərdə 
olmuşam. Həmişə təmiz ermənicə olan 
bir şey eşitmək istəmişəm. Təəssüf ki, bu 
günədək mən buna nail olmamışam! Dü-
şünürəm ki, bizim musiqi alətlərinin adla-
rı: saz, santur, kaman – hamısı türkcədir” 
(“Qədim şeirlər və mahnılar haqqında”, 
Əsərlərinin tam külliyyatı, c. 1). Onun əsr-
daşı, ədəbiyyatşünas S.Palasanyan  özü-
nün “Erməni melodiyaları” kitabında etiraf 
edib ki, “...ümumiyyətlə, biz hansı xalqın 
təsiri altında oluruqsa, onun mahnılarını 
da özümüzünkü hesab edirik...”.

Xaçatur Abovyan “...ermənilər ancaq 
türkcə (azərbaycanca) oxuyurlar”, çünki 
“ermənilərin mahnı ilə dastanları yoxdur”, 
A.Brutyan “ən məşhur erməni muğam 
ifaçıları Bakıdan və Şuşadan çıxmışlar”, 
Q.Ağayan isə “bu dil (Azərbaycan) ermə-
nilər üçün doğma kimidir. Məhz buna görə 
də biz azərbaycanca oxuyuruq” cümlələ-
rində plagiatçılıq siyasətini etiraf ediblər. 
A.Koroşşenko “Şərq, daha çox Qafqaz 
musiqisi üzərində müşahidələr” əsərində 
yazırdı ki, “...ermənilərin özlərinin xalq 
musiqisi yoxdur” (“Moskva xəbərləri”, 
1896). Sovet dövründə xalq musiqisinin 
toplanması və yazıya köçürülməsi ilə 

məşğul olmuş erməni bəstəkarı və mu-
siqişünası Sp.Melikyan da Koroşşenko ilə 
həmfikir idi.

Bu və digər “etiraf”lar da hayların özü-
nüifşasına xidmət edən mənbələrdir. Yalan 
ayaq tutsa da, yeriyə bilməz. Çünki Azər-
baycan mədəni irsi mədəniyyət və əqli 
mülkiyyət qanunvericiliyi ilə qorunmaq-
dadır. Azərbaycan mədəni irsinin ictimai 
varidat olmuş ən görkəmli nümunələri, o 
cümlədən Üzeyir bəy Hacıbəylinin əsərləri 
Nazirlər Kabinetinin 2019-cu il 7 may ta-
rixli 211 saylı Qərarı ilə dövlət varidatı elan 
edilib və onlardan istifadə xüsusi qayda-
lara əməl etməklə, mümkündür. Dövlət 
varidatı elan edilmiş əsərlərin müəlliflə-
rinin, o cümlədən Üzeyir bəyin müəlliflik 
hüquqları pozulduqda, onun vərəsələri ilə 
bərabər Əqli Mülkiyyət Agentliyinin həmin 
hüquqların bərpası məqsədilə məhkəmə 
iddiası qaldırmaq hüququ var. Nəhayət, 
Azərbaycan mədəni irsinin – xalq mah-
nıları və rəqslərinin, bəstəkar əsərlərinin 
oğurlanması faktlarının toplanıb sistem-
ləşdirilməsi və ictimailəşdirilməsi, habelə 
bu cür plagiatçılıq hallarının azaldılması 
məqsədilə preventiv tədbirlərin həyata 
keçirilməsi Azərbaycan Respublikasının 
Mədəniyyət Nazirliyinin və Əqli Mülkiyyət 
Agentliyinin prioritet istiqamətlərindən bi-
ridir.    

Kütləvi mənimsəmə və plagiatçılıq 
faktlarını sübut etmək üçün Əqli Mülkiyyət 
Agentliyi erməni və xarici mənbələr əsa-
sında Azərbaycan, ingilis, rus və rumın dil-
lərində “Erməni yadelli nağılları” kitabını, 
habelə “Gəldim, gördüm, mənimsədim...”, 
“Erməni tarixi uydurmalarının tarixinə gi-
riş”, “Erməniçilik uydurmaları digər xalq-
ların hüquqlarına xələl gətirir”, “Erməni 
müəlliflərinin kitablarındakı uydurmalara 
“müəlliflik hüququ” və s. kitablarını nəşr 
edib və   diplomatik kanallarla yayıb. Mə-
dəniyyət Nazirliyinin erməni lobbisinin “at 
çapdığı” Fransanın “Mezzo” kanalı ilə bağ-
ladığı müqaviləyə əsasən həyata keçirdi-
yi bir neçə irimiqyaslı layihə çərçivəsində 
Üzeyir Hacıbəylinin, Fikrət Əmirovun, 
Qara Qarayevin, Hacı Xanməmmədovun, 

Arif Məlikovun və digər görkəmli Azər-
baycan bəstəkarlarının əsərləri məşhur 
konsert salonlarında tanınmış solist və 
orkestrlər tərəfindən məhz Azərbaycan 
musiqisi kimi ifa olunub. Həmin layihələr 
“Mezzo” telekanalı tərəfindən lentə alına-
raq 5 il ərzində müxtəlif vaxtlarda bütün 
dünyaya yayımlanacaqdır. Ölkəmizin xa-
ricdəki səfirlikləri, mədəniyyət mərkəzləri 
ilə birgə layihələr hazırlanır və tədbirlərdə 
Azərbaycan musiqisi haqqında məlumat-
lar verilərək konsert proqramında səslən-
dirilir.

Onu da bildirək ki, Əqli Mülkiyyət 
Agentliyi BMT-nin ixtisaslaşmış qurumu 
olan və 190-dan artıq dövlətin üzv olduğu 
ÜƏMT-yə erməni plagiatçılığı ilə bağlı çox 
müraciətlər ünvanlayıb. Bu müraciətlər 
mütəxəssis rəyləri, sübutedici sənədlər və 
tarixi mənbələr əsasında tərtib edilib.

Qeyd edilənlərlə bağlı bəyan edilir ki, 
BMT üzvü olan Ermənistan Respublikası 
iştirak etdiyi beynəlxalq müqavilələr va-
sitəsilə əqli mülkiyyət hüquqlarının qorun-
ması ilə bağlı üzərinə götürdüyü çoxsaylı 
vəzifə və öhdəliklərini yerinə yetirmir, digər 
məsələlərdə olduğu kimi, əqli mülkiyyət 
sahəsində də beynəlxalq hüquq normala-
rını kobud şəkildə pozmaqda davam edir.

Bəyanat belə sonlandırılıb: “Ermə-
nistan Respublikasının müvafiq dövlət 
orqanlarından Üzeyir Hacıbəylinin “O 
olmasın, bu olsun” və “Arşın mal alan” 
əsərlərinin yuxarıda qeyd edilən mənim-
sənilmə hallarının aradan qaldırılmasını, 
Üzeyir Hacıbəylinin müəllif hüquqlarının 
bərpa edilməsini, habelə Ermənistan Res-
publikasının ərazisində və ya onun su-
byektləri tərəfindən Azərbaycan mədəni 
irsi, xüsusilə də musiqi irsi nümunələrinin 
kütləvi şəkildə mənimsənilməsi halları-
nı təcili surətdə araşdırmağı və aradan 
qaldırmağı, beynəlxalq hüquqa və daxili 
milli qanunvericiliyinə uyğun olaraq mə-
suliyyətə cəlb etməyi, görülmüş tədbirlər 
barədə ÜƏMT-yə məlumat verməyi tələb 
edirik”.

XQ

Sənətin sönməyən ulduzu  
Yadıma gəlir ki, illər öncə Xalq artisti Məlik Dadaşovun haqqında, 

təxminən, belə bir adda maraqlı oçerk oxumuşdum. Şübhəsiz, 
həmin seçimdə aktyorun “Ulduzlar sönmür” filmində Nəriman 
Nərimanov obrazını ustalıqla yaratması əsas götürülmüşdü. İndi 
mən də 100 yaşı olan sənətkarın uğur yoluna tam uyğun gəldiyi 
üçün bənzər sərlövhəyə üstünlük vermək istədim.   

Elə buradaca qeyd edim 
ki, Məlik Dadaşov başqa bir 
ekran əsərində – re issor Arif 
Babayevin “Birisigün, gecə-
yarısı...” filmində də N.Nəri-
manovun obrazını parlaq şə-
kildə canlandıra bilib və buna 
görə yaradıcı heyətlə birlikdə 
Dövlət mükafatına layiq görü-
lüb.  

Məlik Dadaşov 1924-cü il 
iyunun 7-də Bakıda dünyaya 
gəlib. Vaxtilə Nobel qardaş-
larının mədənində çalışmış 
Yusif Dadaşovun ailəsində 
sonbeşik olsa da, teatr və 
kino ailəsində çoxları üçün 
böyük qardaş və yolgöstərən 
olub. Böyük uğurla çəkildiyi 
səhnədə və ekranda komik, 
dramatik və faciə xarakterli 
obrazlar yaratması ilə böyük 
şöhrət qazanıb. Milli teatr və 
kino məktəbinin ən görkəmli 
nümayəndələrindən biri kimi 
mədəniyyət tarixinə düşüb.  

İkinci Dünya müharibə-
sində iştirak edən Məlik Da-
daşov cəbhədə beynindən 
zədə alaraq uzun müddət 
müalicə olunur. Aktyor kimi 
debütü 1945-ci ildə Gənc 
Tamaşaçılar Teatrında baş 
tutur. 1950-ci ildə Azərbay-
can Teatr İnstitutunu (indiki 
Azərbaycan Dövlət Mədəniy-
yət və İncəsənət Universiteti) 
bitirdikdən sonra Akademik 
Dram Teatrının truppasına 
daxil olur və burada ilk dəfə 
Hüseyn Muxtarovun “Ailə na-
musu” pyesində rol alır. Ələs-
gər Ələkbərov, Mehdi Məm-
mədov, Adil İsgəndərov kimi 
sənət korifeyləri ilə çiyin-çi-
yinə çalışır. Tezliklə Məlik Da-
daşov da səhnəmizin qüdrətli 

sənətkarları sırasına çıxır. 
Görkəmli aktyoru mənfi 

tiplərin klassik ifaçısı adlandı-
ranlar da çoxdur.   “Ölülər”in 
Şeyx Nəsrullahını, “Axırıncı 
aşırım”ın Qəmlosunu, “Dəli 
Kür”ün Molla Sadığını göz 
önündə canlandırsaq, hə-
min fikirlə biz də razılaşarıq. 
Amma nifrət yaradan bu rol-
larda aktyor məharəti ona 
tamaşaçı sevgisi qazandırıb. 
Necə deyərlər, hünər də elə 
budur. Təsadüfi deyil ki, Mə-
lik Dadaşova Şeyx Nəsrullahı 
gözəl yaratmasının mükafatı 
olaraq, mərhum kinore issor 

Tofiq Tağızadə Mirzə əlilin 
“Ölülər” pyesi əsasında ek-
ranlaşdırdığı “O dünyadan 
salam” filmində də  həmin 
rolu həvalə edib.    

Məlik Dadaşovdan danı-
şanda onun son rollarından 
birini oynadığı “Fəryad” filmini 
xatırlamamaq mümkün deyil. 
1993-cü ildə ekranlaşdırılmış 
bu filmdə tipik erməni koman-
diri Armen Xaçaturyan rolun-

da oynayan aktyor onun dili 
ilə deyir: “Diqqət, diqqət! Bu 
gün Xocalını aldıq!” Sonra da 
şadyanalıqda elə cani-dildən 
rəqs edir ki, ifası ilə nankor 
və amansız qonşulara nifrət, 
özünün sənətkarlıq qabiliyyə-
tinə sevgi hissləri aşılaya bilir. 
Amma çoxumuz bu filmdəki 
bir detala fikir vermirik: azər-
baycanlı əsir zabit İsmayıl 
Hüseynov ( eyhun Mirzəyev) 
öləndə Armen Xaçaturyan 
(Məlik Dadaşov) onun gözü-
nü qapadaraq, üstünü örtür. 
Bunu isə, yəqin ki Xaçatur-
yanın deyil, məhz Dadaşo-
vun Azərbaycan sevgisi kimi 
dəyərləndirmək lazımdır.        

Başqa bir səhnədə Xaça-
turyan üzünü yuya-yuya er-
məni mahnısı oxuyur. Həmin 
mahnını Məlik Dadaşov uşaq-
lıqda məhəllələrində yaşayan 
ermənilərdən eşitmişdi, filmə 
salınması da onun ideyası idi. 
Bu səhnə kinoteatrda göstə-
riləndə aktyorun qızı Gülnarə 
xanımın arxasında əyləşən 
qadın qeyri-ixtiyarı “zəhrimar 
canına, zəhər canına” – deyib 
hirslənir. Gülnarə arxaya çev-
rilərək qadına, sonra atasına 
baxır. Atası isə ona əli ilə “əla” 
işarəsini göstərir.

Deyilənə görə, “Fəryad” 
ekranlara çıxdıqdan sonra 
yaşlı bir qadın küçədə onun 
qarşısını kəsərək, “Ay cama-
at, bu, ermənidir”, – deyib. 
Az qala, aktyoru daş-qalaq 
ediblər, bir hərbçi də onu 
saxlayaraq, sənədlərini istə-
yib. Məsələ aydınlaşandan 
sonra Məlik Dadaşov deyib: 
“Deyəsən, Xaçaturyan rolunu 
yaxşı oynamışam ki, məndən 
şübhələnirlər”.

Bax, belə nadir sənət-
karlardan olan aktyor 100-ə 
qədər teatr və teletamaşa-
da, 40-dan çox bədii, sənədli 
filmdə, kinoalmanaxlarda çə-
kilib. Təkcə “Ölülər”dəki Şeyx 

Nəsrullah rolunu Azərbaycan 
Dövlət Akademik Milli Dram 
Teatrının səhnəsində dönə-
dönə oynayıb. O, klassik və 
müasir aktyor sənətinin sin-
tezindən yaranan bir ifa tərzi 
seçmişdi.  Bu baxımdan “Bi-
risi gün, gecəyarısı”, “O dün-
yadan salam”, “Hacı Qara” 
kimi filmlərdə yaddaqalan və 
maraqlı obrazlara imza atıb.  

Xalq artisti, Dövlət müka-
fatı laureatı olan Məlik Da-
daşov aktyor ömrünün son 
illərində Səməd Vurğun adına 
Rus Dram Teatrında çalışıb. 
Bu teatra direktorluq da edib 
və o zaman yaradıcı heyətin 
repertuarı xeyli zənginləşib, 
buraya yeni yaradıcı qüv-
vələr cəlb olunub. Ümumiy-
yətlə, Azərbaycan aktyorluq 
məktəbinin formalaşmasında 
onun xüsusi xidmətləri var. 
Sənətini, təcrübəsini uzun il-
lər ərzində Azərbaycan Döv-
lət Mədəniyyət və İncəsənət 
Universitetinin dərs dediyi 
tələbə-aktyorlarına öyrədib.   

Görkəmli aktyor Məlik 
Dadaşov 1996-cı il dekabrın 
2-də 72 yaşında dünyasını 
dəyişsə də, ulduzu sönməyib. 
Azərbaycan mədəniyyətinə 
və incəsənətinə verdiyi dəyər-
li töhfələr onu hər zaman yad-
daşlarda saxlayacaq, unudul-
mağa qoymayacaq.
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Böyük Qayıdışın  
Şərqi Zəngəzur akkordları   
Azərbaycan Prezidenti, Müzəffər Ali Baş Komandan İlham Əliyevin 

rəhbərliyi ilə    rəşadətli ordumuzun 44 gün davam edən Vətən müharibəsində 
qazandığı möhtəşəm Zəfərdən dərhal sonra Şərqi Zəngəzur iqtisadi rayonunda 
başlanan genişmiqyaslı işlər yazıçı-publisist, tarix üzrə fəlsəfə doktoru Hacı 
Nərimanoğlunun yeni çapdan çıxan “Şərqi Zəngəzur – Quruculuq və Böyük 
Qayıdışın ünvanı” kitabında analitik materiallarla əks olunub. 

“Prezident İlham Əliyev Şərqi ən-
gəzurun bərpasının və Böyük Qayıdışın 
memarıdır” adlı ön sözlə açılan kitabda 
Prezident İlham Əliyev və birinci xanım 
Mehriban Əliyevanın 44 günlük tarixi 
qələbədən bir neçə gün sonra – 16 no-
yabr 2020-ci ildə Şərqi əngəzur bölgə-
sinə ilk səfərlərindən başlayaraq, əbra-
yıl, Kəlbəcər, Qubadlı, açın və əngilan 
rayonlarında çoxsaylı görüşlərinə, açılış 
və təməlqoyma törənlərinə dair məlumat-
lar rəngli fotolarla 60-dan çox başlıqla 

əfər, Dirçəliş və Böyük Qayıdış fəsillə-
rində təqdim edilib. 

Kitabda Vətənimizin ayrılmaz parçası 
olan əngəzurun tarixi keçmişi, Prezident 
İlham Əliyevin Şərqi əngəzur iqtisadi ra-
yonunun yaradılması haqqında qərarının 
siyasi əhəmiyyəti, nankor qonşularımızın 
törətdikləri vandalizmin nəticələrinin ara-
dan qaldırılması üçün gerçəkləşən dövlət 
proqramlarının, reallaşan layihələrin bu-

günkü mənzərəsi və gələcək perspektiv-
ləri, Şərqi əngəzurun iqtisadi potensialı, 
təbii sərvətləri barədə materiallar da yer 
alıb. 

Azərbaycan Respublikasının 
 Qeyri-Hökumət Təşkilatlarına Dövlət 
Dəstəyi Agentliyinin maliyyə yardımı ilə 
“ əngəzur” əmiyyətləri İctimai Birliyinin 
həyata keçirdiyi eyniadlı layihəsi çərçivə-
sində nəşr edilən kitabda Prezident İlham 
Əliyevin apardığı məqsədyönlü siyasətin 
regionda daimi sülhün, əmin-amanlığın 
bərpasına şərait yaradacağına inam ifa-
də olunur. Yüksək poliqrafik formatda 
rəngli tərtibatda nəşr edilmiş 240 sə-
hifəlik kitab əvvəldən sonadək Prezident 
İlham Əliyevin nəşrin üz səhifəsində də 
əks olunmuş bu fikrinin artıq gerçəkliyə 
çevrilməsinin sənədli sübutudur: “Mən 
demişdim ki, biz Qarabağı və Şərqi ən-
gəzuru cənnətə çevirəcəyik”. 
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